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1	 Introduction

The Psalter is rather poorly preserved in CPA, and often only as 
excerpts in liturgical manuscripts, though a few complete Psalms 
are to be found in the Horologion.1 All the Psalm texts in liturgical 
manuscripts were helpfully assembled and edited by M.H. Goshen-
Gottstein and H. Shirun in 2008;2 since that date some fragments 
from a manuscript of a complete Psalter came to light among the CPA 
fragments from the ‘New Finds’ at St Catherine’s Monastery, Mount 

1  I am greatly indebted to Christa Müller-Kessler for her valuable comments and for 
providing me with her readings of the undertext (these will be published separately). I 
also thank the anonymous readers for their suggestions and comments.
2  Goshen-Gottstein, Shirun 2008. 
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﻿Sinai. Sinai CPA Sparagma/Fragment 123 consists of two damaged 
bifolios and a folio belonging to quire 8 of the original Psalms 
manuscript, together with fragments (some very small) from other 
earlier and later parts of the manuscript. Parts of (LXX) Psalms (17), 
21, 73, 80-84. 86-88, 101, 135-6, 145-6 are preserved.4 Subsequently 
it turned out that the CPA folio attached to Syriac New Finds X17N 
comes from the same manuscript.5 The original manuscript must 
have measured 12.5 by 19.5 cm, with a single column of 26 lines to 
the page, with an area of writing which was approximately 9.5 by 15.7 
cm (the left hand justification is very uneven). Word breaks between 
two lines are not infrequent, and in several cases these involve an 
isolated d- at the end of a line (e.g. Ps. 73:8, 88:29, 48, 101:12 etc.). 
The script should probably be dated to the 9th or 10th century.6

The folios were evidently palimpsested, and in some cases, double 
palimpsested. CPA letters, at 90 degrees to the upper text, are 
clearly visible in Figures 424 and 425 (fragment with Ps 80:14- 81:7, 
and elsewhere); the undertext of three folios has been identified as 
containing CPA Psalms 21:16b-23:2 and 121:5-123:8, and the readings 
have been provided to me by Christa Müller Kessler. Remarkably, 
Psalms 22 and 23 are provided with the hupotheseis attributed to 
Eusebius (see further, below).7 The other undertext is written on the 
same plane as the Psalms text, but only a few faint traces of letters 
in Syriac (?) script are visible in the images available.

In the upper text each psalm is simply introduced by its number, 
written out, preceded by ‘Psalm (attributed) to David’. The LXX Psalm 
titles are omitted, and this is also the case with the recurrent term 
diapsalma. The attribution to David is found even when LXX has a 
different attribution (thus Pss. 81, 82, 84, 86, 87). A distinctive feature 
is the presence in a sloping Greek uncial script of the opening words 
of each psalm, a practice also attested in a Sogdian fragment of Psalm 

3  Briefly described in Brock 1995. The CPA fragments are described on 79-91, with 
122-18, and Figures 375-454. Colour images of the bifolia (only) are available from the 
site of the Sinai Palimpsests Project (https://sinai.library.ucla.edu).
4  The Septuagint numbering is used throughout this contribution. I am most grateful 
to the Monastery of St Catherine, Mount Sinai, for permission to publish the new CPA 
Psalms. 
5  Philothée du Sinaï 2008, 165-66 (with an image of the verso on p. 163); the verso, 
containing Ps. 74:7-11, 75:1-3, was transcribed by Alain Desreumaux, on pp. 165-66 (in 
line šrb’ should read ḥrb’). The recto remains unread.
6  Dalat is still without a point.
7  PG 23, 68; now ed. Bandt 2019. The periochai or hupotheseis are listed on f. 10r of 
the LXX Codex Alexandrinus, but they do not appear before the individual psalms, as 
is the case in some Latin Psalters, cf Salmon 1959, 117. In Syriac the hupotheseis are 
listed at the beginning of the Syrohexapla Psalms (ed. Ceriani, ff. 1v-2v), but they only 
feature as a heading to each individual psalm in the Peshitta Psalter 12t4; cf. van Rooy 
1999, 11-25, and van Rooy 2013, 2-3. 
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33, edited by Nicholas Sims-Williams.8 The ends of stichoi are indicated 
by -: encircled in red by a secondary hand which has also ringed (or 
overwritten in the case of Ps 81) the opening words in red. For Psalms 
85 and 89 the rubric ‘Antiphon’ appears; this term refers to the divisions 
between two kathismata, for which the later term was šubbaḥa (doxa in 
Greek Psalters).9 The term is also found for Psalms 46, 49, 81 and 89 
in the fragments in British Library Add. 14,664, published by Land.10 
Both manuscripts were evidently written for monastic use.

In the undertext, the Psalm 22 opens with the heading ‘Psalm 
for David, the twenty-second’, followed immediately by the Eusebian 
hupotheseis (in this case Διδασκαλία νεοῦ λαοῦ εἰσαγωγή); verse 
1 then commences. In the case of Psalm 23, however, the format is 
somewhat different, with ‘For David a Psalm on the first (day) in the 
week, the twenty-third’, following which is the Eusebian hupothesis 
(Προφητεία κλήσεως ἐθνῶν, καὶ τελείωσις τῶν σωζομένων), and 
then Psalm 23 commences. On the first (day) in the week is to be 
understood as ‘on Sunday’ corresponding to the Septuagint’s τῆς μιᾶς 
σαββάτων. For Psalms 122 the Eusebian hupothesis (Εὐχῆς) and for 
123 there is space for the short hupotheseis (Εὐχαριστίας), but the 
palimpsest is at both these points illegible. Whether or not Psalm 
122 had an attribution to David is unclear, and all that survives of 
the number is ‘one hundred and twenty-two’. The same applies to 
Psalm 123: following the number are two illegible lines which could 
have contained both the name and the single word of the hupothesis.

The presence of ‘On Sunday’ for Psalm 23 suggests that the 
undertext contained both the Eusebian hupotheseis and the 
Septuagint headings: there is no Septuagint heading for Psalm 22, 
while for Psalms 122 and 123 there would be space in the illegible 
lines for the LXX τῶν ἀναβαθμῶν in both cases. The presence of the 
hupotheseis before individual psalms is remarkable, since this would 
seem to be rare in the case in Septuagint Psalter manuscripts.11 

In the following list of the contents of the fragments the Septuagint 
numbering of the Psalms and of the verses are those of the Göttingen 
Septuaginta, X, Psalmi cum Odis (1931, repr. 1967), ed. A. Rahlfs. The 
availability of the text in question in CPA in other sources is also noted.

8  Sims-Williams 2004, 623-31; cf. also D’Aiuto2008, 13-19.
9  Cf. Parpulov 2014, 80.
10  Land 1875, 103-10. Ps. 46 is prefaced by qatisma.
11  This is implied by Parpulov 2014, 56. A consultation of facsimiles of several early 
manuscripts and of microfilms of some early Psalters in the Library of St Catherine’s 
Monastery, Sinai, did not produce any examples, but sporadic examples (including Ps. 22 
– but not for Ps. 23!) can be found in the apparatus of Holmes, Parsons 1823. According to 
Stichel (2007, 143, with note 339), the Eusebian tituli often feature in the margins of the 
famous Chludov Psalter. For their appearance in Latin and Syriac Psalters, see note 7, above.
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﻿2	 Upper text

(a) Two small scraps (Brock 1995, Figs. 418-9) contain, in very 
fragmentary form, part of Psalm 21:2-8 and 21:15-19, a psalm not 
attested elsewhere in CPA, apart from the undertext, for which see 
below.12

(b) Two fragments constituting the upper and lower part of a single 
folio (Brock 1995, Figs. 420-423). The inner margin of the recto 
contains the quire signature (zayn = 7). The presence of this quire 
number zayn (=7) on the recto of (b), along with that of ḥeth (= 8) 
on the verso of (e), raises the question: does the scribe follow the 
‘mirror‑system’ of numbering quires, normal in CPA manuscripts,13 
according to which the number on the first folio of a quire ‘mirrors’ 
the number on the last folio of the previous quire? Or does he follow 
the system standard in Syriac, but also occasionally found in CPA 
manuscripts,14 whereby the number on the first folio of a quire 
matches that on the last folio of the same quire? According to ‘mirror-
system’ Psalm 73 would feature on the first folio of the eighth quire, 
whereas for the Syriac system it would be on the first folio of the 
seventh quire. According to both systems, however, ḥeth on the verso 
(with the end of Psalm 88) will be the last folio of the eighth quire. 
It is clear that only the Syriac system will provide sufficient space 
for the span of text from Psalm 73 to the end of Ps 88 (cf. also the 
reconstruction of the contents of quire eight, below). 

Quire CPA ‘mirror-system’ Syriac system
VII 1r <6> 1r = zayn/7 ~ Ps 73

8v <7> 8v <7>
VIII 1r = zayn/7 ~ Ps 73 1r <8>

8v = ḥeth/8 ~ Ps 88 8v = ḥeth/8 ~ Ps 88

12  Another small fragment with a few beginnings of lines can be identified as 
belonging to Ps. 17:25-28 (Brock 1995, Fig. 435, lower); the initial letters of the lines are:

ܛ]:  ܚ ܡ ܗ]: ܘ ܨ]: ܥ ܟ ܕ (25) ܘ ܝ ܗ ܝ ]: ܘ ܓܙܐ ܠ ܝ ـ]: (26) :] ܘ ܡ ܡ ܥ ܡ ܒ]: ܘ ܥ ܡ ܓ]: ܘ ܥ  ܘ
ܠ]: ܘ]: ܘ]̣̣  ܏ (28) ܣ]: ܐ ـ]: ܐ ܠ]: ܕܝ ܗ ܩ  .ܠ

In verses 26 and 27 two phrases with και μετα appear to have been omitted. The verso 
(Brock 1995, Fig. 434, lower) would seem to include a part of verse 35. Psalm 17 is not 
attested elsewhere in CPA.
13  See Desreumaux 2015, 134.
14  An example can be seen in Brock 1995, Fig. 412 (CPA Sparagma 10). Desreumaux 
(2015, 134) cites Sinai New Finds X17N as another case: this must refer to the Psalms 
fragment since the rest of X17N is in Syriac; since Desreumaux had already noted that 
the CPA text in X17N belongs to Sparagma 12, his statement about the quire numbering 
must in fact have been based on the evidence of Fragment 12.

Sebastian P. Brock
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Recto of (b): Psalm 73:3-6 and 73:6-11 (Brock 1995, Figs 420 and 422).
Verso: Psalm 73: 11-14 and 73: 15-20a (Brock 1995, Figs 421 and 423).

Psalm 73 is not preserved elsewhere in CPA.
A folio, containing Psalm 74:7-11 and Psalm 75:1-5 on the verso, 

from the same manuscript as Fragment 12, is preserved as Sinai 
X17N, where it has become attached (evidently as a protective guard) 
to a folio of a paper manuscript containing stikhera.15 An image of the 
verso, together with a full transcription in both CPA and estrangelo 
scripts,16 is provided by A. Desreumaux (in Philothée du Sinai 2008, 
165-66) who recognizes the folio as belonging to the same manuscript 
as Fragment 12; he suggests a 10th-century date for the upper text 
and circa 7th for the undertext (traces of several letters are visible 
in the image). Since no image of the recto is provided, its Psalm text 
still remains to be published.

(c-e) The texts of (c-e) will all belong to the eighth quire of the original 
manuscript, with (c) and (d) constituting folios 2, 4-5, and 7 of this 
quire. The quire, which must have originally consisted of four bifolios, 
can be reconstructed as follows:

folio 1: lost
folio 2r: Psalm 80:14-81:7 (Brock 1995, Fig. 424, left).

2v: Psalm 81:8-82:12 (Brock 1995, Fig. 425, right).
folio 3: lost.
folio 4r: Psalm 83:2-84:12 (Brock 1995, Fig. 426, left).

4v: Psalm 84:12-85:9 (Brock 1995, Fig. 427, right).
folio 5r: Psalm 85:9-86:2 (Brock 1995, Fig. 427, left).

5v: Ps. 86:3- 87:9 (Brock 1995, Fig. 426, right).
folio 6: lost.
folio 7r: Psalm 88:9-19 (Brock 1995, Fig. 425, left).

7v: Psalm 88:20-30 (Brock 1995, Fig. 424, right).
folio 8r: Psalm 88:35-42 (Brock 1995, Fig. 428).

8v: Psalm 88:47-89:1 (Brock 1995, Fig. 429).

Parallels are available for Psalm 81 and 82:1-10a in BL Add. 14,664, 
f.27r, edited in Land 1875,108-109; Psalm 83-85 feature in the 
Horologion (Ps. 84:1, 7 also in Lewis 1897, 65); for Psalm 85, Lewis 
1897, 70, has verses 1, 15 and 16a. Psalm 87 is in the Horologion 
(and verses 6, 17 in Lewis 1897, 122, but just after a lacuna starts in 
Fragment 12); Psalm 89 is also in the Horologion and BL Add. 14,664, 
f.28rv and 29r (ed. Land 1875, 109-110. Thus the text of Psalm 88 

15  Philothée du Sinaï 2008, 161-66.
16  In line 22 ܐ ܪܒ ܫ ܐ should be read as ܘ ܪܒ ܚ . ܘ



Syriaca 1 110
Christian Palestinian Aramaic, 105-122

﻿in CPA Sparagma 12 is completely new, while that of Psalm 86 is 
provided for the first time in full.

(f) Part of the inner side of a page, torn diagonally. The recto has 
parts of Psalm 101:8-16 (Brock 1995, Fig. 430), and the verso parts 
of Psalm 101:17-27 (Brock 1995, Fig. 431). Psalm 101 features in the 
Horologion (and verses 1-2 in Lewis 1897, 122).

(g) A very damaged bifolium: 1r contains parts of Psalm 135:9-18 
(Brock 1995, Fig. 432, left); 1v has parts of Psalm 135:24-136:4a 
(Brock 1995, Fig. 433, right); 2r has parts of Psalm 145:1-9 (Brock 
1995, Fig. 433, left); and 2v has parts of Psalm 146:3-8 (Brock 1995, 
Fig. 432, right). Psalms 135-6 and 146 are not otherwise attested, 
but Psalm 145 is found in the Horologion. 

2.1	 Undertext

It has been possible to identify the undertext of three of the 
palimpsest folios of CPA Sparagma 12; the following passages have 
been identified:

Psalm 21:16b - 21 = 1r, under (g)
21:21b - 24 = 1v, under (g)
21:27 - 22:3a = 1r/4v, under (cd)
22:3b - 23:2 = 1v/4r, under (cd)
121:6b - 122:2 = 2v/3r, under (cd)
122:4 - 123:8 = 2r/3v, under (cd).

There is an overlap between the upper and lower texts for Psalm 21: 
17-19. Although the translation would appear to be basically the same, 
there are five differences, the most important being:

Psalm 21:17b περιεσχον με. ωρυξαν (χειρας μου): the undertext has [  ] 
ܘ ܒ ܩ ܝ ܢ ܬ ܕܬ ܝ ܕ̈̈ܝ( ܨ ܝ  ] but the upper text ,)ܐ ] [  ܕ̈̈]ܝ ܝ ܘ )ܐ ܣ ܦ ܝ:- ܚ ܬ   .ܝ
The same Greek word is translated by ܣ ܦ  .in Psalm 56:6 (Black 1954, 230) ܚ
Since ܘ ܣ ܦ  in Psalm 21:17 represents the more literal translation, it should ܚ
perhaps best be seen as a correction towards the Greek.

Two others concern an added conjunction waw in the upper text (Ps. 
ܘ 21:18 ܢ ܡ ܘ and 21:19 ,ܘ ܠܓ ܦ  ,and one a transposition (Ps. 21:18 ,(ܘ
where the upper text has [ܝ ܘ ܒ ܕ]ܡ ܐ ܘ ܘ ܡ  in contrast to the ܚ
undertext’s ܝ ܘ ܒ ܡ ܚ ܘ ܘ ܕܡ  all these are likely to be secondary ;ܐ
developments in the upper text, and this very probably also applies 
to the fourth case, 21:19 επι τον ιματισμον μου; under text ܠ ܠ  ܠܓ
ܝ[ ܫ ܘ ܠ upper textܠ]ܒ .ܥ

Sebastian P. Brock
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For Psalm 123 there is an overlap of five verses (123:1, 3-8) with a 
fragment in St Petersburg, published by N. Pigulewsky17 (= Müller-
Kessler, Sokoloff 1997, 126). Here too there are three main differences 
to be found: 

Ps. 123:5 εδωκεν; undertext ܒ ܗ ܝ .Greek, but St P =ܝ .ܪܡ
Ps. 123:7 η παγις συνετριβη και ημεις ερρυσθημεν; undertext ܘܢ ܗ ܚ  ܦ
ܢܢ ܐ ܢܢ ܘ ܝ ܨ ܦ ܬ ܩ ܝ ܚ ܬ ܫ ܝ Greek; St P = ܝ ܬ ܚ ] [ ܦ ܪ ܥ ܘܢ ܐ ܗ ܬ ܐ ܚ  .ܦ
(The reading ܪ ܥ  .(is very unclear in the photograph ܐ
Ps. 123:8 η βοηθεια ημων εν ονοματι κυριου; undertext 
ܪܐ ܗ ܕܡ ܡ ܝ ܫ ܢܢ ܒ ܕܘ ܥ ܪܐ .Greek; St P = ܣ ܢܢ ܕܡ  [ܬ ܡ  The readings .ܘ]
of the St Petersburg fragment remain puzzling.

3	 Relationship of the upper text to other CPA Psalm texts

(a) Horologion.

The Horologion provides the text for Psalms 84, 85, 87, 101 and 145; 
their text proves to be exactly the same as that of Sparagma 12, 
apart from several orthographical differences and a small number 
of mostly minor variants. One variant, however, might suggest an 
approximation to the LXX subsequent to the text in Sparagma 12:18

Psalm 101:12(11): ܘ ܢ ܪܟ  [ ܐ ܪܘ ܒ  Horologion = LXX ܥ

(b) Psalm fragments in BL, Add. 14,664, ff. 22-29 (ed. Land 1875, 
109 Syr.).

The text in Add. 14,664 is essentially the same as that of CPA 
Sparagma 12; at the beginning of Psalm 89 they both have the rubric 
rish antiphon. The only substantial variants are:

Ps. 82:2 ܟ ܕܘ ܫ ܛ ] ܬ ܘ ܩ ܫ  and ܛ Add. 14,664 (Land notes, however, that ܬ
.(are uncertain ܩ
Ps. 82:4 ܪ̈̈ܕܘ ܚ ܬ ܘ ] ܐ ܒ ܫ ܚ ܬ .Add. 14,664; LXX καταπανουργεύσαντο ܐ

(c) Isolated verses in Lewis 1897.19

17  Pigulewsky 1934, 519-27; some improved readings in Müller-Kessler, Sokoloff 1997, 
126-7.
18  When the verse numbers are sometimes different from those of the Göttingen 
edition, they are given in brackets.
19  Psalm quotations occurring in other works are excluded, although it would be 
interesting to know if their CPA translators ever made use of the present version.
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﻿ The Psalm verses in Lewis (1897, 65 and 70), Psalm 84:1, 7, and 
85:1, 15b, 16a,20 are clearly from the same translation as that in CPA 
Sparagma 12.

Psalms in the upper text of Sparagma 12 which are not preserved 
elsewhere in CPA are 21, 73, (86), 88, 135-6, 146.

4	 Relationship to the Septuagint

As might be expected, and as noted by Matthew Black (1954, 14), 
CPA normally agrees with variant readings to be found in the LXX 
witnesses to the Lucianic recension (L), which became the standard 
Byzantine text tradition. For the Psalm texts in the Horologion, Black 
provided a detailed collation (1954, 25-41). The following collation 
against the text printed in vol. X of the Göttingen Septuaginta offers 
a supplement, primarily covering those Psalms in Sparagma 12 which 
are not attested elsewhere.21

21:4 αγιοις ] αγιω Bo La Ga L 55 CPA = MT
73:8 η συγγενεια ] αι συγγενειαι  L Tht Syh LaR CPA
73:17 εποιησας ] επλασας  L Tht Syh 1219 CPA (vid.)22

74:11 (X17N) τα κερατα ] το κερας Bo R L Tht 1219 CPA
82:10 ο Ιαβιν ] τω Ιαβιν L Tht 55 CPA
88:24 τους εχθρους αυτου / απο προσωπου αυτου ] tp S Ga L Tht Syh CPA (=MT)
101:23 βασιλειας ] βασιλεις Sa Ga L Tht Syh A 1219 55 CPA
135:16 τω εξαγαγοντι – αυτου] om. S Ga L Tht Syh A 1219 55 CPA (=MT)
145:3 και ] om. Ga L Thdt 1219 CPA (=MT)
145:8 κυριος ανορθοι κατερραγμενους / κυριος σοφοι τυφλους ] tp Ga L Tht 
Syh 1219 CPA (=MT).

In one case CPA agrees with just Syh:

Ps. 81:4b εκ ] και εκ Syh CPA

Perhaps more significant are cases where CPA goes against L:

Ps. 73:9 ημων = CPA ] αυτων Sa L Tht Syh
Ps. 88:20 οσιοις L pauc. = MT ] υιοις rell. CPA

20  Lewis (1897) inadvertently gives the higher Hebrew numbers (85, 86) here (but 
not at p. 122).
21  The sigla and verse numbering are those of the Göttingen LXX, Psalmi cum Odis; 
see the list of abbreviation at the end of the paper. 
22  Although most of the verb is lost, there seem to be traces of lamadh, indicating 
ܠ] ܒ ܕ] rather than ܬ[ܓ ܒ .ܬ[ܥ

Sebastian P. Brock
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Ps. 145:6 αυτοις L etc.] αυτη Bo Sa LaR Syh 1219 CPA
Ps. 146:5 ημων ] om Bo LaG  CPA.

A number of apparent variants where CPA has no other support are 
to be found; whether or not these also reflect genuine underlying 
Greek variants is difficult to tell, and judgement must often await a 
new edition of the Göttingen Septuaginta. The following cases might 
be noted:

Ps. 21:22 (undertext): there are two illegible lines between ‘out of the mouth’ 
and ‘the lion’. It is hard to imagine what could have intervened, and perhaps it is 
best to suggest that at the beginning of the verso the scribe copied some wrong 
words and then erased them.
Ps. 22:4 (undertext): μετ εμου ] + mr’ (representing κυριε or κε) CPA
Ps. 85 title προσευχη ] ψαλμος CPA
Ps. 86:5 and 6 εγενηθη... γεγενημενων ] εγεννηθη... γεγεννημενων CPA
Ps. 86:6 εν αυτη ] εκει CPA
Ps. 88:21 αγιω ] αγιου CPA
Ps. 88:28 υψηλον ] υψηλων CPA
Ps. 101:12 εκλιθησαν ] ‘passed by’ CPA (perhaps due to the influence of Ps. 143:4)
Ps. 121:7 (undertext) εν ταις πυργοβαρεσιν σου ܝ ܟ ܝ ܬ ܐ ܪ̈̈ܝ ܐ ܒ ܝ ܕܠ ܓ̈̈ ܡ  .ܒ
The CPA translator had problems to convert the Greek compound into this 
Western Aramaic idiom.
Ps. 122:4 (undertext) After the final words of the Psalm ܪ ܡ ܪܐ ܐ  and ,ܡܢ ܡ
after the Psalm number ‘the one hundred and twenty-third Psalm’, there are two 
extra lines for the today illegible Eusebian hupothesis.
Ps. 135:26 last two lines] om. CPA
Ps. 146:7 ημων ] om, CPA.

5	 Orthography and lexicon

The following orthographical/morphological features are worth 
noting: at Psalm 80:7 the af‘el of ܠ ܟ ܠ is ܐ ܟ ܝ ܠ rather than ܐ ܟ ܘ  .ܐ
Both 86:1 ܐ  ܫ̈̈ ܘ and 86:5 ܐ ܐ  ܫ̈̈ ܝ  are found; likewise both ܐ
ܝ ܘ ܡ ܚ ܝ and ܪܝ ܘ ܡ .ܪܚ

There are a few lexemes that do not feature in Sokoloff’s dictionary:23 
ܪܕ ܚ ܬ ܪܕ .Ps. 82:4, rendering καταπανουργεύω (cf ܐ ܚ  in Sokoloff ܡ
2014, 2018; for the variant reading in the Horologion, see above); 
ܣ ܐ ܝ ܠ ܝ Ps. 136:2 LXX ἰτέα;24 ܛ ܬ ܝ  Ps. 88:39, LXX ἀναβάλλομαι ܠܐ

23  Sokoloff 2014.
24  There is no clear explanation for this; it is hardly a corruption of a transcription 
ܣ ܐ ܛ ܝ  as Schulthess (1903, 38) suggested; ‘Iτέα is also found in Isaiah 44:4 where ,ܐ
Lewis 1897, 38 has ܐ ܬ ܝ ܠ  A possible explanation could be that the word is related .ܛ
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﻿(cf. Syriac ܝ ܬ ܝ ܬ from ,ܠ ܝ ܐ ;(ܠ ܬ ܘ ܢ ܥ ܝ ܣ  Ps. 88:20, LXX ܡ
βοήθεία. Worth noting are: ܘܢ ܬ]ܗ ܚ ܒ ܝ  Ps. 101:24, ὀλιγότης, with [ܨ
the assimilation dt > t (Horologion ܘܢ ܕܗ ܚ ܒ ܝ ܐ ;(ܨ ܢ ܝ  Ps. 80:17 ܫ
πέτρα (cf. Syriac ܫܶܶܢܐ ‘crag’); ܐ ܒ ܘܙ Ps. 88:27, πατήρ μου;25 ܐ  af‘el ܓ
Ps. 135:14, ἐξάγω; ܠܘ ܠ ܐ ;Ps. 88:16, ἀλαλαγμός ܗ  ,Ps. 88:41 ܚܙܢ
ὀχύρωμα; ܐ ܠ ܝ ܐ ;Ps. 101:10, σποδός ܚ ܨ ܘ ܚ ܩ ;Ps. 87:7, θλίψις ܠ ܬ  ܢ
Ps. 135:15, ἐκτινάσσω; ܐ ܬ ܥ ܣ ܘ ܫ ;Ps. 84:14, διάβημα ܦ  .Ps ܪܥ
73:6, 101:11, καταρράσσω; ܕܟ ܘ ;Ps. 82:2, 88:10, καταπραύνω ܫ ܝ ܘ  ܫ
Ps. 82:6, ὁμόνοια; ܐ ܪܒ ܝ  :Ps. 80:17, στέαρ. And in the undertext ܬ
ܐ ܪܦ .Ps. 22:5 (~ κράτιστον) ܨ

6	 The New Psalm Texts 

Since the fragments in the Plates of my Catalogue (Brock 1995) 
appear smaller than one might wish and so are difficult to read, I 
provide here the text of those Psalms that are unattested, or only 
in part attested, elsewhere in CPA.26 Line breaks are indicated by 
|, and the top and/or bottom of a folio by ||. The scribe’s irregular 
use of syame is reproduced, as are his errors (the correct reading is 
normally indicated in a footnote).

(a) Psalm 21:2-8 (Fig. 418) and 15-19 (Fig. 419)

ـ؟؟ ܝ ܢܢ ܒ ܘ ܬ | ] [. ܒ ܝ ܠ ـ[ܐ ܘ ܝ ܠ ܠ  ܒ 3[ | ] [ ܐ |  ܝ ـ]ܢ[ ܚ ] [ ܡ ܐ |  ] [ܠܡ  2
ܒ ܟ ܣ ܝ ܠ :-[ | 5 ܥ ܠ̣̣]�̣ ܪܝ ـ[ܣ ܝ ܚ  ـ]ܘ ܒ ܪ ܫ ܝ ܡ ܐ|ܥ ܕܫ ܘ ܩ ] [ ܒ ـ ܡ | 4 ].[ܫ  

ܪ[ܘ ]ܩ ܟ  ܬ ܠܘ  6|-:  ܘܢ ܗ ܬ ܝ ܬ  ܨ[ܝ ܦ ]ܘ ܪܘ  ܒ |ܣ ܬܢ:-  ܗ̈̈ ܒ ܐ  ـ]ܪ[ܘ 
ܐ ܠ ܠܘ[ܥ ܘ ܐ ܬ ܢ ܘ:- | 7 ]ܐ ܬ ܗ ܐ ܒ ܠ ܪ[ܘ ܘ ܒ ܟ ܣ ܝ ܠ ܘ27:- |]ܥ ܙܒ ܘ̈̈ ܬ ܫ  ܘ
] [ ܝ| ܬ ܘ ܝ ܡ ܠ[ ܕܚ ܘ  8 ܟ ܗ]ܠ ܠܘ ܕ|ܩ ܝ ܣ ܦ ܫ ܘ ܪ[ܢ ܣ]ܕܐ ܕܒ ܫ:- |ܚ ܪܢ ܒ

] [ ـ ܟ ـ ܚ ] [ܘ  | ]  ܟ ܝ ܝ ܗ ܒ ܕ ]ܠܝ ܒ ܬ[ܥ ܝ[ |]ܐ ܪ̈̈ܡ ܠ ܓ ܘ ܕܪ]ܘ ܟ ܒ  15 ]ܐ[ ܬ
ܐ ܬ ܘ ܕܡ ܗ  ܚ ܘ ܒ ܪܝ ܠ |ܘ  ]  ـ]ܩ ܕܒ ܝ  ܢ ܫ ܝ ܠ ܘ  |  ] [  ܟ  ܝ ܗ ܫ  ܒ ܝ  16| 
ܝܢ ܢ ܫ ܐ̈̈ ܒ ܕܡ ܐ  ܫ ܝ ܢ  [|ܟ ܐ ܝ ـ]ܒ ܠ ܟ ܝ  ܬ ܝ ܠܘ  ܓ ܚ  17 ܝ:-  ܬ ] [|ܝ  

to τάλα, found in Arrian’s Indike 7.3. where it is explained as an Indian word (i.e. Sanskit 
tāla ‘wine palm’), also found in Armenian t’al or t’ał, Persian and Arabic tāl, Borassus 
flabellifer ‘Palmyra palm’; cf. Löw 1881(repr. 1973), 112 (B. flabelliformis); Bedevian 
1936, no. 678, and Carnoy 1959, 257. The ending -ias in Ps. 136:2 will represent a 
(pseudo-?) Greek accusative plural ending (such as is found elsewhere in CPA). Less 
likely is τιλία (from Latin), ‘lime’, already found in John Lydus, de mens, 14.5 (sixth 
century).
25  For other attestations, see Müller-Kessler 2022, 332.
26  The remains of Ps. 17 are too fragmentary to be worth including here; for what 
remains, see note 12.
27  Error for ܘ ܘܙ̈̈ܒ ܬ ܫ ܐ .ܘ
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ܘܢ ܕܝ28 ܢ ـ]ܝ[| ܗ ܪܡ ܘܢ ܓ ܗ ܠ ܘ ܘ ܟ ܢ ܡ ] [|18 ܘ̈̈ ܕ ܝ ܘ ܐ ܣ ܦ ܝ:- ܚ ܬ ] [|ܝ  
] [ ܝ  ܫ ܘ ܒ ܠ ܠ ܥ ] [|ܘ ܝ  ܐ ܢ ܐ̈̈ ܘ ܡ ܓ̈̈ ـ ܠـ ܦ  [29|19 ܘ ܘ ܝ ܕ]ܡ ܐ ܘ ܘ ܡ ܚ

Ps. 21:2 [  ] why [  ] fr[om] life/salvation [  3  by nigh]t there is no [  4  ]in 
the sanctuary there dwells the gl[ory of I]srael, 5 Upon you did our ancestors 
hope; they hoped [and you deliv]ered them. 6 To you did they call and they were 
saved. [Upon you they hop]ed and were not ashamed. 7 [I am a wor]m and not 
a human, a reject of the peo[ple. 8 All] who saw me [  ]
15 [All my bones were s]cattered; [my heart was m]ade [like   ] which [  ]16 It 
dried up like [  ]and my tongue stu[ck to ] to the dust of death [  ] me. 17 [Do] gs 
encircled me [  ] The assembly of those doing evil [  ] me. They dug into [my] 
hands [  ] 18 They numbered all [my] bones. Now they saw and wat[ched ] 19 
And they divided my garments [  ] and over my clothing [  ]

 (b) Psalm 73:3-20a (Figs. 420, 422; 421, 423)

ܝܢ[ ܢ   ܣ ܟ| 4 ] ܐ ܫ ܕܝ ܩ ܐ[ ܒ ܒ ܕܒ ܠ ܥ  ܒ ܐ ܕ|] ܠ ܡ ـ[ܘ  ܟ ܘܢ|] ܗ  ||] 3 [ܖܝ
ܠ:- ܥ  [ ܡܢ ܠ ܟ ܕ| ] ܝ  [ 5 ܗ ܘܢ |] ܗ̈̈ ܝ ܬ ܘ[ ܐ ܡ ܝ ܣ ܬ]ܐ[|] ܐ ܥ ܨ ܡ ܟ ܒ  ܠ
ܪܐ[ ܘ ܢ ܕܘ ܒ ܩ ܘ ܬ]ܗ:- 7 ܐ ܘ ܝ ܫ  [| ]ܐ[ܪܥ [ |]  ܐ |] ܝ ܠܢ ܝ ܟ|] [ ܐ ܝ  6 ܗ
ܘܢ ـ[ܗ ܒ ܠ ܪܘ ܒ 8 ܐ]ܡ ܟ:-  ܡ ܝ |ܫ  ]  ܐ ܚ] ܐ[ܪܥ |]ܠ  ]  [ ܐ  ܕܫ ܘ ܬ ܩ ܝ  | ܒ
ܐ ܡܢ ܗ ܠ ܝ ܕ|ܐ̇̇ ܕܘ ܥ ـ[ܘ̈̈ ܘ]ܠ ܡ ܚ ܟ ܝ ܢ ܘ̈̈ ܕܢ ܬ | ܐ ܬ  [ܘ ܗ]ܘܢ  ܬ ܪ̈̈ܒ ܘ  |ܫ
ܐ ـ[ܬ̈̈ܢ ܠ ܝ |]ܘ ܐ̇̇  ܒ ܕ ܢ ܘ ܬ ܥ ܝ ܢܢ:- ܠ ܝ ܡ ܐ ܚ | ܠ ܢܢ  ܝ ܬ̈̈ 9 ܐ ܐ:-  ܪܥ  ܐ
ܪܦ ܚ ܐ:- ܡ ܒ ܕܒ ܠ ܥ ܕ |ܒ ܣ ܚ ܐ ܡ ܗ ܠ ܝ ܐ ܬ ܡ ـ[ܕ ܐ ܕ:- |10 ]ܥ ܘ ܪ̈̈ ܥ ܟ  ܡ
ܕܟ || ܡܢ ܝ ܟ ܐ ܦ ܬ ܗ ܐ ܐ  [| 11 ܠܡ ـ] ܟ ܠ ܡ ܝ ܠ ܫ ܒ ܘ ܩ ܡ ܠ ܐ ܕ]ܢ[|ܕܩ  ܗ
 [| ܒ ܐ ] ܝ ̈ ـ̈ ܠܡ ܕܡ ܥ ـ[ܘ ܟܢ ܡܢ[|]ܩ ܠ ܐ ]ܡ ܗ ܠ ܘ ܕܝ ܐ  [|12 ܗ ܗ ܕ] ܬ ܥ ܨ ܡ
ـ]ܬ ܩ ܚ ܐ[ |ܐ]ܬ[ ܫ ܡ ܟ ܝ ܠ ܝ ܚ ܪܪ]ܬ ܒ ܬ ܫ  [|13 ܐ ܐ:- ܪܥ ܗ̇̇ ]ܕܐ ܬ ܥ ܨ  ـ[ܡ
ܐ:- ܢ ܘ ܐ ܕ[ܕܪܩ ܝ ܫ  [| ]ܪ̈̈ܝ ܬ ] ܐ̈̈:- 14 ܐ ܝ ܠ ܡ ܐ ܥ ܝ ܘ[|ܢ ܐ ܕܕܪ̈̈ܩ ܝ ܫ ܪ̈̈ܝ  ܠـ
ܘ[ ܟ ܗ ܠ 16 ܕܝ ܡ̣̣:-  ܬ |]ܕܐ ܐ  ܪ̈̈ܝ ـ[ܗ ܢ ܬ  ܫ ܒ ܘ ܬ ܐ |]odd letters 15 ܐ    [| 
ܐ:- ܫ ܡ ܝ ܫ ܪܐ|]ܘ ܘ ܗ ܬ ܢ ܠ ܠ ܟ [ܫ ܬ  ܐ ܐ ܝ ܠ ܝ ܘ ܠ |]ܗ ܟ  ܠ ܕܝ ܐ ܘ ܡ ܘ  ܝ
]  ܬ  ]ܐ ܐ  ܘ ܣ[ܬ ܐ|]ܘ ܛ ܝ ܐ[:- ܩ ܪܥ ]ܕܐ ܗ  ܝ ܘ̈̈[ܡ ܚ ܠ|]ܬ ܘ [ܬ ܟ ܬ  17 ܐ
ܪܐ ܠܡ ܕ  ܣ ܚ ܐ  ܒ ܠ[ܕܒ ܥ |]ܒ ܕܐ:-  ܗ  ]  ܬ] ܝ ـ[ܪ  ܕܟ ܐ ܘܢ|]18  ܗ ܬ ܝ  ܬ 
ܐ[| ܘ]ܬ ܝ ܚ ܪ ܠ ܘ ܣ ܡ ܐ ܬ ـ[ܟ:- 19 ܠ ـ]ܡ ܝ ܫ ܗ|ܠ ܬ ܪܦ ܝ ܐ ܚ ܗ ܟ ܐ ܦ ܗ[ܠ ܩ  |]ܘ
]  ܐ|] ܫ ܢ ܐ ܬ ܐ ܠ ܝ ܟ ܪܝ ܘܢ ܕܨ ـ[ܗ ܫ ܦ ܐ ܠܟ:- |]ܠܢ ܕܝ ܘ ܬ ܫ ܐ[ ܕܡ ܫ ܦ  ]ܠܢ

ܟ:-|| ܠ ܝ|ܕܝ ܩ ܝ ܬ ܕܝ ـ[ܐ̇̇ ܠ ܕ]ܡ 20 ܐ

Ps. 73:3 [  ] their [  a]ll that [ the enemy] with your holy ones [ 4 ] hate you in 
the midst [ ] they placed their signs [  ] 5 like [  ] from above, 6 like [  ] trees 
[  ] they have broken down. 7 [They have burnt with fire] the sanctuary [  ] to 
the ground [  ] your name. 8 [Th]eir families said in their [heart] Come, let us 
put to a rest all [the fe]stivals of God from the earth. 9 Our signs we have not 
seen; there is no more any prophet, and [u]s he does not recognise any longer. 
10 [H] ow long, O God, will the enemy reproach, will the o[ne] who stands against 

28  Written above the line.
29  Initial alaph is written above the line.



Syriaca 1 116
Christian Palestinian Aramaic, 105-122

﻿ your name provoke? [  ] 11 Why do you turn your hand from the midst of [  ] 
12 But you, O God, [are our king from be]fore the ages. [who stands against your 
name provoke in] the midst [of the earth]. 13 You made strong [with your might 
the sea; y[ou] shatter]ed the heads if the drag]ons over the water. 14 You [the 
head of the d]ragon. [  15 You dried up the rivers [of Etham. 16 Yours is] the day 
and yours [is the night. You] created the light [and the sun], 17 You [  ] all the 
boun[daries] of the earth. Summer [and winter you   ] them. 18 [Remembe]r 
[  ]30 this. [The en] emy has reviled the Lord, and a foolish people have provoked 
your nam[e]. 19 Do not deliver to wild ani[mals the souls] of those who confess 
you; [the sou] ls of the needy, do not forget [  ] 20 Loo[k] on your covenant [  ]

(c) Psalm 86 (Figs. 427 left, 426 right)

[ΟΙ ΘΕΜ]ῈΛΙΟΙ [ΑΥ]ΤΟΥ

ܫ ܕ̈̈ܝ ܐ ܩ ܪ̈̈ܝ ܘ ܛ ܝ ܒ ܘ ܫ ܘ̈̈ ܐ|1 ܐ ܬ ܝ ܫ ܝܢ ܘ ܢ ܡ ܘ ܕ ܕܬ ܝ ܕܘ ܘܢ ܠ ܢ ܥ ܫ
ܠ ܘ ܟ ܡܢ  ܪ  ܝ ܬ ܘܢ:-|ܝ ܝ ܕܨ ـ[ܐ  ܝ ܪ̈̈]ܥ ܬ ܪܐ  ܡ ܘ  ܗ ܒ  ܚ ܡ  2| ـ[ܐ:-   ـ]ܝ
ܝ| ܟ ܝ ܒ ܛ ܠ  ܥ ܐ31  ܠ ܠ ̈ ـ̈ ܡ ܡ ܬ ܐ ܚ̈̈ܢ  ܒ ܫ ܡ  3 ܒ||  ܘ ܩ ܥ ܕ[ܝ ܐ  ܢ ـ]ܟ ܫ  ܡ
ܪ̈̈ܝܢ ܟ ܝܢ ܕܡ ܠ ـ[ܠ ܗ ـ]ܒ ܒ ܒ ܘ ܐ|ܪܗ ܢ ܪ ܐ ܕܟ ܐ:- 4 ܡ ܗ ܠ ܗ ܕܐ ܬ ܢ ܕܝ  ܡ
ܝܢ ܝ ܫ̈̈ ܘ ܘܢ ܕܟ ܗ ܠ ܗ ܩ ܪ| ܘ ܘ ܨ ܝܢ ܘ ܪ̈̈ܝ ܟ ܘ ܐ ܢ ܝ ܛ ̈ ـ̈ ܒ ܘ ܐ32 ܫ ܗ ܝ:-|ܘ  ܠ
ܘ ܐ  ]  ܕ] ܪ  ܡ ܘܢ|ܐ ܝ ܨ ܠ ܐ  ܡ ܕܐ̇̇  5 ܡܢ:-  ܬ ܕܘ  ̈ ـ̈ ܒ ܥ ܬ ܕ|ܐ ܝܢ  ܠ  ܗ
ܪܐ 6 ܡ ـ[ܡ:-  ܡ ـ]ܪܘ ܗ̇̇ ܡ ܬ ܫ|ܝ ܫ ܘ ܐ ܗ [ܗ̇̇:- ܘ ـ]  ܝ ܠ ܕ ܥ ܠ ܝ ܬ ܫ| ܐ ܪܢ  ܒ
ܡܢ:-|7 ܕܘ ܬ ܠ ܝ ܬ ܝܢ ܕܐ ܠ ܝܢ|ܗ ܢ ܪܟ ܐ ܝܢ:- ܘ ܠ ܗ̈̈ [ܕܩ ܬ]  ܟ ܐ̇̇|ܒ ܢ ܬ  ܡ

ܝ ܟ ܘ ܓ ܘܢ|ܒ ܗ ܪܬ ܡ ܘ ܠ ܥ ܘ ܐ ܟ ܡ ܣ ܟ ܕܒ ܝ  ܗ
ΚΕ Ο ΘΣ ΤΗΣ ΣΩΤΗΡΙΑΣ ΜΟΥ

ܐ ܥ ܒ ܘ ܫ ܝܢ ܘ ܢ ܡ ܘ ܕ ܕܬ ܝ ܕܘ ܘܢ ܠ ܢ ܥ  |87:1 ܫ
 (the Psalm is attested in full in the Horologion )

Ps. 86 [H]is foundations (Greek)
Eighty sixth Psalm of David. 1 His foundations are in the holy mountains. The 
Lord loves the ga[tes] of Sion more than all the te[nts of J]acob. 3 Glorious things 
have been spoken concerning you, O city of God. 4 I recall Rahab and Babylon, 
those who recognise me. And see, the foreign tribes and Tyre, and the people 
of the Cushites, those who came into being there. 5 ‘Mother’ [ ] say to Sion [ ] or 
a human being is born on [  ] The Exalted One has founded her. 6 The Lord will 
tell in the wr[iting] of the peoples and the rulers who were born there. 7 Like a 
fragrancy is all their dwelling in your midst.
Ps 87 O Lord God of my salvation (Greek)
Eighty seventh Psalm of David.

30  It is not clear whether or not the lacuna witnessed to the variant + της κτισεως. 
31  Error for the expected  ܝ ܠ ܠ ܡ ܬ  .is not attested elsewhere: cf -ܐ f.pl. ending 3.ܐ
Müller-Kessler 1991, 153, 163-64. 
32  Waw is a later addition.
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(d) Psalm 88:9-30, 35-42, 47-53 (Figs. 425 left, 424 right, 428, 429)

ـ]ܟ [ | ܠܟ:- ܛ ܫ ܘ ܩ ܪܐ ܘ ܬ ܡ ܠ ܐ ܘ ܝ  -: | ܚ ܐ̇̇ ܠܟ ܐ ܡܢ ܕܡ ܬ ܠܘ̈̈ ܝ  ܕܚ 9 ||   
| ܝ[  ܠܘ ـ]ܠ ܘܢ ܕܓ ܗ ܥ ܙܘ ܐ:- ܘܙܥ ܡ | ܕܝ ܐ[  ܢ ܛ ܘ]ܠ ܠ ܫ ܪܐ ܥ ܬ ܡ ܐ  10 ܘ
ܐ ܩ ܠ ܕܢ ܕܡ ܟ ܗ ܝ ܪܐ ܗ ܝ ـ[ܗ ـ]ܝ | ܠ ܬ  ܟ ܡ ܟ ܬ ܡ 11 ܐ ܟ:-  ܕܝ ܫ ܬ ܡ  ܐ
| ܘܢ  ܢ ܗ ܟ  ܠ ܕܝ  12 ܟ:-  ܝ ܒ̈̈ ܕܒ ܠ ܥ | ܒ ܕܪܬ  ܟ ܒ ܠ ܝ ܕܚ ܗ  ܕܪܥ ܐ ܒ  | ܘ
ܬ: 13 ܫ ܫ ܬ ܐ ܗ̇̇ ܐ ܝ ܠ ܘ ܡ ܐ ܘ ܪܬ ܘ ܡ ܐ:- | ܥ ܪܥ ܝ ܐ ܟ ܗ ܠ ܕܝ ܐ ܘ ܝ ܡ ܘ  ܫ
ܕܘܢ ܚ̈̈ ܬ ܟ ܝ ܡ ܝ ܫ ܘܢ ܒ ܪܡ ܐ ܪ ܘ ܘ ܒ ܬ:- | ܬ ܪܝ ܬ ܒ ܐ ܐ ܡ ܝ ܐ ܘ ܢ ܘ ܦ  ܨ
ܡ ܡ ܪܘ ܬ ܬ ܕܟ ܘ ܝ ܪܪ ܐ ܬ ܫ ܘ ܐܢ | ܬ ܢ ܬ ܠ ܝ ܡ ܚ ܟ ܥ ܠ ܐ ܕܝ ܕܪܥ  |14 ܐ
ܐ[ | ـ]ܝ ܡ ܚ ܟ:- ܪ̈̈ܝ ܬ ܝ ܒ ܘ ܬ ܝ  [ | ܕܡ ܐ ] ܢ ܕܝ ܐ ܘ ܕܩ ܟ:- 15 ܨ ܢ ܝ ܡ  | ܝ
ܪ ܟ  [ | ܡ ܐ ] ܠ ܗ ܝ ܩ ܘ ܒ ܘ ܟ:- 16 ܛ ܝ ܦ̈̈ ܕܡ | ܐ ܘ ܝܢ ܩ ܐ ܐܙ̈̈ܠ ܛ ܫ ܘ ܩ  ܘ
ܕܘܢ ܚ̈̈ ܬ ܟ |ܝ ܡ ܝ ܫ ܒ ܐܙ̈̈ܠܘܢ:- 17 ܘ ܟ ܝ ܝ ܦ ܪܐ | ܕܐ ܘ ܗ ܢ ܪܐ ܒ ܠܘ ܡ ܠ  ܗ
ܐ ܬ ܚ ܘ ܒ ܫ ـ]ܝܢ:-[ | 18 ܕܬ ܡ ܡ ܪ̈̈ܘ ܬ ܘܢ ܡ ܢ ܟ ܗ ܕܩ ܨ ܒ ܐ | ܘ ܡ ܘ ܗ ܝ ܠ ܘ  ܟ
19 ܪܢܢ:-  | ܩ ـ]ܐ[  ܡ ܡ ܪܘ ܬ ܟ ܡ ܢ ܘ ܝ ܒ ܝ ܨ ܒ ܘ:- ܘ | ܗ ܬ  ܘܢ ܐ ܗ ܠ ܝ  ܕܚ
ܟܢ ܟܢ:-||20 ܒ ܠ ܠ |ܡ ܪܝ ܣ ܐ ܕܐ ܫ ܕܝ ܕܩ ܐ:- ܘ ܬ ܘ ـ|ܢ ܠ ܒ ܩ ܝ ܡ ܪܐ ܗ  ܕܕܡ
ـ]ܠ [ ܘ | ܥ ܢ ܥ ܝ ܣ ܬ ܡ ܡ ܝ ܣ ܪܬ[ ܐ ܐ]ܡ ܟ | ܘ ܝ ̈ ـ̈ ܢ ܒ ܝ ܠ ܘ ܡ ܚ ܡ ܬ ܒ ܠ ܠ ܡ
ܕܝ[:- ܒ ܕ | ]ܥ ܝ ܕܘ ܬ ܠ ܚ ܟ ܫ ܐ ܝ:- 21 ܘ ܠ ـ[ܗ ܪ | ]ܡܢ ܩ ܝ ܚ ܬ ܒ ܡ ܡ ܪܘ  ܐ:- ܘ
ܐ ܠ ܒ ܩ ܕܝ |ܡ ܝ ܪ ܐ ܐ ܓ ܗ:- 22 ܗ ܬ ܬ ܝ ـ[ܝ ܚ ܫ ܝ |]ܡ ܕܫ ܘ ܐ ܕܩ ܚ ܫ ܝ ܡ  ܒ
ܐ ܒ ܕܒ ܠ ܥ ܒ ܐ  ܢ ܗ ܡ  | ܐ  ܠ  23 ܗ:-  ܬ ܝ ܐ  ܠ ܝ ܚ ܡ ܝ  ܕܪܥ ܐ |ܘ ܗ̇̇:-  ܡ  ܥ
ܗ:- ܫ ܠ ܝ ܒ ܐ ܦ ܕܝ ܣ ܘ ܐ |ܡ ܐ  ܐ ܠ ܣ ܘ ܡ ܝ ܪ ܢ ܒ ܪܗ ܕܥ ܒ |ܘ ܗ:-  ܘ ܓ  ܒ
ܝܢ ܕܣ� ܠ ܗ ܠ ܝ ܘ ܘ̈̈ ܒ ܕ[ܒ ܠ ܥ |]ܒ ܝ  ܘ ܦ ܕܡ ܐ ܘ ܥ ܡܢ ܩ ـ[ܩ ܫ ܝ ?ܘ  [  24  |  
ܐ ܡ ܡ ܪܘ ܬ ܝ ܡ ܡ ܝ ܫ ܒ  [ ܘ ܗ ܡ ܝ |]ܥ ܡ ܪܚ ܝ ܘ ܛ ܫ ܘ ] [ܥ:- 25 ܩ ̈ܝܢ |   ـ̈
ܘ ܗ:- |]27 ܗ ܢ ܝ ܡ ܐ ܝ ܪ̈̈ܝ ܗ ܢ ܒ ܕܗ[ ܘ ܝ ܐ |]ܐ ܡ ܝ ܡ ܒ ܝ ܣ ܗ:- 26 [ ܝ ܪܢ  |]ܩ
28| ܝ:-  ܝ ̈ ـ̈ ܘܢ ܕܚ ܗ ܠܢ ܒ̈̈ ܩ ܡ ܝ ܘ ܗ ܘ:-|]ܐ[ܠ ܬ ܗ ܐ ܐ ܒ ܝ ܐ ܬ ܪ[ܐ̇̇ ܝ ܩ  ܝ
ܐ:-29 ܪܥ ܗ̇̇ |ܕܐ ܝ ܟ ܠ ܗ ܡ ܬ ܡ ܠܘ ܡ ܪܘ ܗ:-|ܡ ܬ ܡ ܝ ܝ ܣ ܪ ܝ ܘ ܟ ܐ ܒ ܢ ܐ  ܘ
ܗ:-|30 ܠ ܐ  ܢ ܡ ܝ ܗ ܡ ܝ  ܠ ܕ|ܝ ܝ  ܩ ܝ ܬ ܕܝ ܘ ܝ:-  ܡ ܪ̈̈ܚ ܗ  |ܠ ܪ  ܛ ܢ ܝ ܠܡ  ܥ  ܠ
] [ ܐ|| ]lines lost 7[ |ܪ̈̈ ܬ ܝ ܒ ܘ ܬ ܝ ܡ ܗ:- ܘ ܐ | ܙܪܥ ܠܡ ܗ ܕܥ ܠܡ ܥ ܡ ܠ ܝ ܣ  ܝ
ܐ ܝ ܠ ܬ ܘ̈̈ ܦ ܩ ܡܢ ܣ ܦ ܐ ܕܢ ܡ  [:- |ܘ ـ]ܝ ܩ ܝ ܬ ܒ ܕܝ ܝ ܐ ܣ ܐ ] 35 [ |ܝ ܠ  | ܘ
ܗ ܠ:- 37 ܕܙܪܥ ܕܓ ܕ| ܐ̇̇ܢ ܐ̇̇ ܝ ܕܘ ܝ ܠ ܫ ܕܝ ܩ ܬ ܒ ܝ ܡ ܕܐ ܙܒܢ ܝ ܨ] [|36 ܚ  ܝ
38 ܝ:-  ܕܡ ܘ ܩ ܐ  ܫ ܡ ܝ ܫ ܟ  ܝ |ܗ ܗ  ܬ ܝ ܒ ܘ ܬ ܝ ܡ ܘ ܪ:-  ܬ ܟ |ܡ ܠܡ  ܥ  ܠ
ـ[ ـ]ܡ ܝ ܗ ܐ ܡ ܝ ܡ ܘ ܫ ܕܐ ܒ ܗ ܣ ܐ | ܘ ܠܡ ܥ ܠ ܠ ܠ ܟ ܫ ܪܐ ܕܡ ـ[ܟ |ܙܗ ܝ ܗ ]ܘ
ܬ ܟ ܦ ܟ:- 40 ܗ ܚ ܝ ܫ ܬ ܠܡ ܝ ܬ ܐ ܝ ܠ ܬ |ܘ ܠ ܣ ܦ ܬ ܘ ܦ ܬ ܕܝ ܙܥ  ܢܢ:- |39 ܐ
ܪܬ ܬ ܣ  41| ܗ:-  ܕܫ ܘ ܩ ܐ  ܪܥ ܐ |ܒ ܬ  ܒ ܐ ܣ ܘ ܕܟ:-  ܒ ܕܥ ܐ̇̇  ܩ ܝ ܬ  |ܕܝ
ܠ ܘ ܗ ܟ ܝܢ ܠ ܦ ܛ̈̈ ܐ ]-[ |42 ܚ ܠ ܝ ܕܚ ܘ ܙ̈̈ܢ ܬ ܚ ܡ ܝ ܣ ܝ|ܐ ܘ̈̈ ܓ ܝ ܘܢ ܣ ܗ ܠ ܘ  ܟ
||  ]  ܪ̈̈ܘ]ܝ ܝ ܓ |ܠܡ ܕ[  ܣ ܕ] ܚ ܒ ܥ ܬ ܐ:- ܐ ܪܚ ܘ ܐ |ܒ ـ]ܪܝܢ[  ܒ ܝܢ ܕܥ ܠ ܗ
ܘ ܗ ܐ  ܡ ܪ  ܕ[ܟ ]ܐ  48| ܪ]ܘ[ܓܙܟ:-  ܪܐ  ܘ ܢ ܟ[  ܝ  ܗ 47[  |  ]lines  lost 10[   

ܐ:- ܫ ܢ ܝ̈̈ ܢ ܘܢ ܕ|ܒ ܗ ܝ ܢ ܠ ܒ ܘ ܬ ܟ ܪܝ ܘ ܒ ܢ ܩ ܪ[ ܪܝ ܐ |]ܓ ܝ:-[ [ܕܡ ܡ ܘ ܝ  ܩ
ـ]ܗ[ ܡܢ ܫ ܦ ܘ|ܢ ܐ̇̇ ܗ ܨ ܦ ܐ:- ܡ ܬ ܘ ܐ̇̇ ܡ ܡ ܐ ܚ ܠ ܐ |ܘ ܝ ܐ ܕܚ ܫ ܪܢ ܘ ܒ ܢ  49 ܡ
ܝܢ ܠ |ܗ ܪܐ:  ܝ̈̈ܢ ܡ ـ ܝ ܡ ܟ ܩ ܝ ܡ ܚ ܪ̈̈[ܝ ـ]ܘܢ  ܢ |ܗ 50 ܗܢ  ܠ:-  ܘ ܝ ܕܗ ܕܫ ܝ  ܐ
ܟ:- ܕܝ ܒ ܘܢ ܕܥ ܗ ܕܝ ܣ̈̈ ܪ ܚ ܕܟ |51 ܐ ܟ:-  ܛ ܫ ܘ ܩ ܕ ܒ ܝ ܕܘ ܬ ܠ ܝ ܡ  ]ܕ[ܝ
ܟ ܝ ܒ ܕܒ ܠ ܥ ܕܘ ܒ ܣ̈̈ ܐ ܕܚ ܝܢ:- 52 ܡ ̈ ـ̈ ܢ ܝ ܝ |ܡ ܓ ܝ ܝ ܣ ܒ ܘ ܥ ܕܬ ܒ ܐ ܕܨ  |ܡ
ܪܐ ܘ ܡ ܒ[ܪܟ ܗ ]ܡ  53| ܟ:-  ܚ ܝ ܫ ܗ ܕܡ ܦ ܠܘ ܚ ܕܘ ܠ ܣ̈̈ ـ[ܐ ܕܚ |]ܡ ܪ]ܐ[   ܡ
ܥ ܫ ܝ ܬ ܝܢ |]ܘ ܢ ܡ ܘ ܕ ܕܬ ܝ ܕܘ ـ[ܘܢ ܠ ܢ ܥ  |] ܫ ܟܢ ] [ܐ ܐ |  ܗ ܠܡ. ܝ ܥ ܠ

ܘܢ ܦ ܝ ܛ ܢ ܫ ܐ ـ[ܐ: ܪܝ
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﻿ Ps. 88:9 [O Lord God] of powers, who resembles you? You are mighty, Lord, and 
[your] truth [  ] you. 10 You are Lord over [the rule] of the sea, and you still the 
tossing of [its wa]ves. 11 You have humbled the [arr]ogant like one who is struck, 
and with the arm of your might you have scattered your enemies. 12 Yours is the 
heaven and yours is the earth; the inhabited (world) and its fulness you founded. 
13 The north and the ocean you founded. Let Tabor and (H)ermon rejoice in your 
name. 14 Let your arm with mighty actions, your hand, be firm: let your right 
hand be exalted. 15 Righteousness and judgement [  ] of your throne; mercy and 
truth go before your face. 16 Blessed is the people [  ] recognises the jubilation. 
O Lord, in the light of your countenance let them proceed. 17 And in your name 
let them rejoice all day, and in your righteousness they will be raised up. 18 For 
you are the glory of their might, and in your will our horn is exalted. 19 For of 
the Lord there is succour, and of the Holy One, our king. 20 Then you spoke in a 
vision to your children, and [you sai[d, I have placed assistance for [  ], I have 
raised up a chosen one [from my peo]ple. 21 I have found David, [my servant]; 
with oil of my holiness [I have anoint]ed him. 22 For see how my hand is accepted 
with him,33 and my arm strengthens him. 23 The enemy will not profit within 
him, and the son of the law-transgressor will not continue to do him wrong. 24 
[ ]34 before his face his enemies and those who hate him [ ]. 25 My truth and my 
mercy [are with him] and in my name [his horn] is exalted. 26 I will place in the 
sea [his hand] and in the rivers his right hand. 27 [He will cal]l me, You are my 
father, my God and the supporter of my life. 28 I will establish him as firstborn, 
raising up to himself the kings of the earth. 29 For ever will I preserve for him my 
mercy, and my covenant will be faithful to him. 30 I will establish to the eternal 
age his seed and [his] throne [ 7 lines lost ] 35 [I will not] profane [my] covenant, 
and what proceeds from my lips I will not [  ]. 36 A single time have I sworn in 
my holy (place) to David, if I should act falsely, 37 that his seed will endure for 
ever, and his throne will be like the sun before me, 38 [and lik]e the moon that is 
established for ever, and the faithful witness is in heaven. 39 But you rebuffed 
and scorned, and you made as nothing35 your anointed one, 40 You overturned 
the covenant of your servant, you profaned the ground of his sanctuary. 41 You 
broke down all his fences, you made his strong places (an object of) fear. 42 
There despoiled him all those who pass by on the road. He is made [(an object 
of) shame] to his neighbours. [ 10 lines lost ] 47 [ like] fire your anger. 48 [Re]
member what is my state, [for] was it for nothing you created all the children of 
mankind? 49 What human being is there who does not see death and rescues 
[him]self from the hand of Sheol? 50 Where are your ancient [mer]cies, O Lord, 
which you swore to David in your truth? 51 Remember the reproaches of your 

33  LXX συναντιλημψεται. 
34  Whereas the ‘ayn of ܥ  is clear, the previous letter is uncertain, but if it is correct ]ܩ
the verb is likely to be ܥ ܩ ܥ .to sleep’, here presumably af‘el‘ ܫ ܩ  would (cf. Syriac) ܦ
correspond much better to the Greek συγκοψω here, but is hitherto unattested in CPA. 
35  Reading ܬ ܝ ܬ ܐ ܝ ܬ did not bring’ as one word‘ ܠ ܝ ܬ ܝ  the ;ܠܝܬܝ) cf. Syriac) ܠܐ
negative here would imply that the translator took the initial alpha of ανεβαλου as an 
alpha privative, which does not seem likely.
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servants, what I have held in my bosom, (coming from) many peoples. 52 How 
your enemies have reproached, O Lord, how have they reproached the successor 
of your anointed. 53 Blessed is the Lord for ever; let it be [  ] thus.
Eighty-ninth Psalm of David. Head of Antiphon. 

(e) Psalm 135:9-136:4a (Figs 432 left, 433 right)

ܦ ܩ ܕܢ ܕܫ 10 ܠ  | ܝ[  ܘ ܡ ܘܢ ܪ̈̈ܚ ܢ ܠܡ ܗ ـ]ܥ ܐ ܕܠ ܝ ܠ ܝ ]ܕ[ܠ  |  ]  ]ܙܗ[ܪܐ]  9 
ܩ ܦ ܐ 11 ܘ  |  ] ܝ:-  ܘ ܡ ]ܪ̈̈ܚ ܘܢ  ܢ ܠܡ ܗ ܥ | ܕܠ ܗ̇̇  ܪ̈̈ܝ ܘ ـ[ܟ ܒ ܠ ܪܝܢ ܘ ܨ  ]ܠܡ
ܕ ܝ ܐ ܝ:- | 12 ܒ ܘ ـ[ܡ ܘܢ ܪ]ܚ ܢ ܠܡ ܗ ܥ ܗ̇̇ |ܕܠ ܬ ܥ ܨ ـ[ܢ ܡ ܠ ܡ ܣ]ܪܝ ܝ  ܠܐ
ܕܢ |13 ܠ  ]-:[ ܝ  ܘ ܡ ܘܢ ܪ̈̈ܚ ܢ ܠܡ ܗ ܥ ܐ ܕܠ ܡ ܡ | ܪܘ ܕܪܥ  ܐ ܒ ܪܐ ܘ ܪܝ  ܫ
14| ܝ:-  ܘ ܡ ܘܢ ܪܚ ܢ ܠܡ ܗ ܥ | ܕܠ ܝܢ  ܓ ܠܘ ܐ ܠܦ ܩ ܘ ܡ ܐ ܣ ܡ ܥ ܝ ܛ  ܕܩ
ܩ ܬ ܢ ܝ:- 15 ܘ ܘ ܡ ܘܢ ܪܚ ܢ ܠܡ ܗ ܥ ܗ̇̇ ܕ|ܠ ܬ ܥ ܨ ܡ ܠ ܒ ܪܝ ܣ ܝ ܙ ܠܐ ܝ ܓ ܐ  ܘ
ܘܢ ܢ ܗ ܠܡ  ܕܥ ܐ[  ܩ ܘ ܡ ]ܣ  | ܐ  ܡ ܝ ܒ ܗ  ܠ ܝ ܚ ܗ  ܠ ܘ ܟ ܠ ܘ ܘܢ[  ܪܥ  |]ܠܦ
ܕܢ ܝ:- |17 ܠ ܘ ܡ ܘܢ ܪ̈̈ܚ ܢ ܠܡ ܗ ܥ ܪܐ |ܕܠ ܕܒ ܡ ܗ ܒ ܠ ܗ  [ ܩ ܝ:- |16 ] ܘ ܡ  ܪܚ
ܠ� ܠ ܡ ܛ ܝ:- |18]ܘ[ܩ ܘ ܡ ܘܢ ܪܚ ܢ ܠܡ ܗ ܥ ܝܢ|ܕܠ ܪ̈̈ܒ ܝܢ ܪܒ ̈ ـ̈ ܟ ܠ ܦ ܡ ܩ ܕܫ

ܠܡ|| ܥ ܪ̈̈ܝܢ ܕܠ ܪܝ ̈ܝܢ ܫ ـ̈
ܢܢ ܝ ـ[ܒ̈̈ ܕܒ ܠ ܥ ܝ[:- 24 ܕ|ܦ]ܪܩܢ ܡܢ ܒ ܘ ܡ ܘܢ ܪܚ ܢ ܠܡ ܗ ܥ  ]lines lost 8[ ] ܕܠ
ـ[ ܒ ܠ  ܘ ܟ ]ܠ ܐ   [ܢ ܘ] ܒ| ܡ ܗ ܕܝ ܕܢ   25 ܝ:-[  ܘ ܡ ܪ]ܚ ܘܢ  ܢ | ܗ ـ]ܡ[  ܠ ܥ ܕܠ
ܐ ܝ ܡ ܘ ܘܢ ܕܫ ܗ ܠ ܕ]ܘ|ܠܐ ܘ̈̈ ܬ ܫ ܘ[ܝ:- 26 ܐ ܡ ܘܢ ]ܪܚ ܢ ܠܡ ܗ ܥ ܪܐ ܕ|ܠ  ܣ
ܐ ܐ ܕ ܕܡ ܝ ܕܘ ܘܢ ܠ ܢ ܥ ܝ:- ΕΠΙ ΤΟΝ ΠΟΤΑΜΟΝ |ܫ ܘ ܡ ܘܢ |ܪ̈̈ܚ ܢ ܠܡ ܗ ܥ  |ܕܠ
ܝ ܟ ܒ ܘ ܒ̈̈|ܢܢ  ܬ ܝ ܡܢ  ܬ ܠ  ܒ ܕܒ ܗ̇̇  ܪܝ ܗ ܢ ܠ  ܥ  1| ܐ  ܬ ܫ ܘ ܝܢ  ܬ ܠ ܬ ܘ
ܗ̇̇ ܬ ܥ ܨ ܡ |ܒ ܣ  ܐ ܝ ܠ ܠ ܛ ܥ  2 ܘܢ:-  ܝ ܨ ܠ ܗ̇̇  ܬ ܝ ܪܢܢ|  ܕܕܟ ܐ  ܡ ̈ܢܢ: ܒ  ـ̈
ܝ ܠ ܬܢ ܡ ܘ[|ܝ ܝ ܒ ܝܢ ]ܕܫ ܠ ܬܢ ܗ ܠܘ ܝ ܐ̈̈ ܡܢ ܫ  [|3 ܬ ܪ̈̈ܝܢ ] ܢ ܝ ܢ̈̈ܢ ܟ ܝ ܠ ܬ
ܪܘ ܠܢ ܡܢ ܝ ܫ ܪܐ:-ܐ ܝ ܬܢ ܫ ܠܘ ܝ ̈ ـ̈ ܒ ܝ ܝܢ[|ܕܐ ܠ ܗ ]ܘ ܪ̈̈ܝܢ  ܘ ܙܡ  ـ̈ܢ̈ ܕܡ
ܘܢ|| ܟ ܪ ܠ ܝ ܫ ܝ ܟ ܢ ܝ ܘܢ 4 ܗ ܝ ܗ̇̇ ܕ|ܨ ܪ̈̈ܝ ܘ ܙܡ ܡ

Ps. 135:9 [ of] the night. Since [for ever are his mercies]. 10 To him who struck 
[Egypt and her first]born, since for ever are his [mercies]. 11 He brought Is[rael 
ou]t of its midst, since for ever are his me[r]cies. 12 With a firm hand and with 
an arm upraised, since for ever are his mercies. 13 To him who split the Red Sea 
into parts, since for ever are his mercies. 14 And he caused Israel to cross over 
in its midst, since for ever are his mercies. 15 And he shook [Pharaoh] and all 
his army in the [Red] Sea, since for ever are his mercies. 16 [  ] his people in the 
desert, since for ever are his mercies. 17 The One who struck great kings, since 
for ever are his mercies.18 And he slew strong kings, since for ever [8 lines lost] 
24 [  ] who del[ivered us from] our ene[mies] since for eve[r] are his m[ercies]. 
25 He who gave [  ] to all f]lesh, since for ever are his [mercies] 26 Confess the 
God of heaven, since for ever are his mercies.
By the river (Greek)
One hundred and thirty sixth Psalm of David. 1 By the rivers of Babylon there 
we sat and wept when we remembered Sion. 2 On the palms(?) in her midst we 
hung our lyres. [ 3 ] there, they requested us, those who had [taken] us [captive,] 
for words of the psalms, [and those] who had brought us, for a song: Sing to us 
from the psalms of Zion. 4 How shall we sing to you [ ] 
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﻿(f) Psalm 146:3-8 (Fig. 432 right)

ܨ]ܒ ܥ ܡ ܐ| ] [ܘ ܩ ܚ ܫ ܐ̇̇ ܠ ܣ ـ[ܐ  ܡ ] [ܗ] 3 ܘ| ܠ ܗ ܣ[ܪܝ ܝ  ܐ 2 [| -:] [ |...] [  
ܘܢ ܗ ܠ ܘ ܟ ܠ ܐ: ܘ ܝ ̈ ـ̈ ـ|ܒ ܟ ܘ ܘܢ ܕܟ ـ[ܗ ܝ ܓ ܐ ܣ]ܘ ܢ ] 4[ ܕܡ ܘܢ|  ܗ ܝ ̈ ـ̈ ܢ ܘ  [ܗ
ܘ|]ܬ[ܗ ܢ ܢ ܘ ܒ ܠ ܗ:- ܘ ܠ ܝ ܘ ܚ ܪܐ̇̇ |]ܘ[ܪܒ ܗ ܘ ܡ ܪܝ:- 5 ܪܒ ܗ ܗ̈̈ܢ ]ܗ[ܘ ܩ ܡ ܝ  ܫ
ܠ ܟ ܟ ܣ ܡ ܟ ܡ ܡ ܪܐ:- ܘ ܐ|]ܗ[ܘ ܡ ܝ ܢ ܘ ـ[ܢ ܠ ]ܥ ܒ ܩ ܐܢ: 6 ܡ ܝ ܢ ܝ ܬ ܡ ܝ ܠ
ܘ ܢ ܘ̈̈ ܢ ܥ ܫ ܘ ܘ ܕܝ ܘ ܬ ܫ̈̈ ܐ ܪܐ ܒ |]ܠ[ܡ ܪܘ  ܝ ܫ ܐ:- 7 ܐ ܪܥ ܐ ܐ ܕܡ ܐ ܥ  ـ|ܝ
ܕܢ[|]ܕ[ ܐ ]ܗ ܝ ـ ̈ ـ̈ ܢ ܢ ܥ ܐ ܒ ܝ ܡ ܘ ܦ ܫ ܛ ܥ ܪܐ:- 8 ܗ̇̇]ܘ ܕ[|ܡ ܬ ܝ ܩ ܐ ܒ ܗ ܠ |ܠܐ
ܐ ܩ ܪܘ ܐ|]ܘ[ܝ ܪ̈̈ܝ ܘ ܛ ܐ ܒ ܒ ܣ ܚ ܥ ܡ ܨ ܐ:-|ܡ ܪ]ܥ ܠ ܐ ܪܐ ܥ ܛ ܕ ܡ ܬ ܥ  ܡ

 [ ܡܢ| ܐ: |]9 ܫ ـ[|ܢ ܝ ̈ ـ̈ ܢ ܘܢ ܕ|]ܒ ܗ ܫ ܝ ܡ ܫ ܬ ܠ

Ps. 146:3 [  Is]rael [  ] heals the broken [  ] and bandage[s  ] of their [  ] 4 who 
numbers the m[ultitude] of the stars and for all of them he has called names. 
5 Great is the Lord [and] great is his might; for his understanding there is no 
enumeration. 6 The Lord receives the humble, and he brings down sinners to 
the ground. 7 Sing [to] the Lord with thanksgiving and with psalms to God on the 
lyre. 8 He it is [who] wraps the heaven in clouds; he is the one [who] prepares rain 
upon the earth; he causes grass to sprout on the mountains [and] vegetation for 
the service of [human be]ings. [  ]

By way of conclusion, it can now be confirmed that CPA Sparagma 
12, the Psalter fragments in Add. 14,644 (Land 1875), the Horologion, 
and the short Psalm responses in the Palestinian Syriac Lectionary 
(Lewis 1897) all reflect the same translation of the Psalms into CPA; 
furthermore, this translation is also attested in basically the same 
form in the undertext, whose script belongs to the early period of CPA 
texts. Although the date of the original translation remains uncertain, 
it would seem likely that it goes back to approximately the sixth 
century, intended to serve the needs of the CPA-speaking monastic 
communities of Palestine. It can also be noted that, thanks to the 
combined witness of the Horologion, the Psalter fragments in Add. 
14,664 and at St Petersburg,36 and those in Sinai NF X17 and CPA 
Sparagma 12, the following Psalms of the CPA Psalter are preserved 
complete, or in considerable part (indicated by an asterisk), in the 
CPA translation of the Psalms: 3-6, 12, 16, 21*, 22*, 24, 29-31, 33, 
37, 43*, 44-46, 48*, 49*, 53-56, 60, 62, 69, 73*,74*, 75*, 77*, 81, 82*, 
83-87, 88*, 89, 90-92, 100-102, 112 118, 121*, 122*, 123*, 124*, 135*, 
136*, 137, 139, 145, 146*.

36  Pigulewsky 1934 (see note 12).
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List of abbreviations

Bo = Bohairic
CPA = Christian Palestinian Aramaic
Sa = Sahidic
Ga = Psalterium Gallicanum
L = Lucianic recension 
La = Old Latin
MT = Masoretic Text 
Ps. = Psalm
St P. = Saint Petersburg 
Syh = Syrohexapla
Tht = Theodoret
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